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Edition

@D

[]_namo vuddhayal |

1. Sardilavikridita

Asid drpta-narendra-vynda-vijayi §ri-rastrakiitanvayah
$riman nanna Iti tri-loka-viditas tejasvinam agranih|

satyena prayatena $auca-vidhina{2) §lagyena vikhyapitas
tyagaih kalpa-mahi-ruhah pranayisu prajyair narendratmajahl||

2. Upajati

yo matta-matangam abhiddravantan
narendra-vithyarh turagendra-gamit
kasabhighatena vijitya virah

(3> prakhyatavan- hasti-tala-praharahl|

3. Sardiilavikridita


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-54
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115

durggan durjjayam Trjita-ksiti-bhujam apy uttamair vikramaih
$rimad-dhama-krpana-punya-vibhavair uccair vijigye ca yah|
yenadyapi narendra-sarmsadi sada sambhiita-ro{4>modgamair
vvarnna-jfiair manipiira-durgga-dhavalah samvarnnyate siiribhihl||

4. Sardalavikridita

yah $aulyati$ayad ananya-sadréat khyato mahisadrakah
san-marggena gunavaloka Iti ca §laghyam abhikhyan dadhau{|>
{5 (t)ais tair ya$ ca gunahvayair abhinutas tat-tad-viSesodgatair
ya$ cante tanum uts; r?<a>sarja vidhivad yogiva tirthasrayahl |

5. Upajati

tasyasti sinur vijitari-varggah
pratapa-sutapita-dig-vibhagah|
praharsitarthi<6>-vraja-padma-sandah
piiseva padasrita-sarvva-lokah||

6. Upajati

dharmmartha-kamesu grhita-sarah
$riya sadaradhita-pada-padmabh|
Arati-matanga-kulaika-sirhhas

t; r?<ri>-loka-vikhyata-ya$ah-patakahl||
7. Upajati

kope ya<{7>mah kalpa-taruh prasade
prayoga-margga-pranayi kalanarnt
Agamya-vikranta-vilasa-bhiimih
prabhiita-sad-varnna-samuttha-kirttihl |
8. Upajati
ripodaya{r}-hrepita-citta-yonir
matarhgajarohana-lavdha-savdaht

{8 turangamadhyasana-kausalaptah
prabhasvaro rajasu kirttirajahl |

9. Vasantatilaka

tasyatmajah $§ubha-$atodita-punya-marttih
saksan mano-bhava Iva prayatatma-bhavah! |
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https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91

drpta-dvisad-vipina-vahnir udirnna-di<9 > ptir
asttha tunga Iti sanvaya-nama-dheyah(||)

10. Vasantatilaka

yah kamini-vadana-parkaja-tigma-bhanur
vidvan-manah-kumuda-kanana-kanta-ra§miht
$§astra-prayoga-kusalah kusalanuva<{io>rtti
dharmmavaloka Iti ca prathitah prthivya(rhl|)

11. Sragdhara

$ailendrasya dvi-mirttin anuparata-galad-dana-matta-dvirepha
-$renir ankara-nada-prati-gaja-vijayodgari-bheri-viravan'|
drstva<i1) yo danti-§astresv agurur iva guruh prepsitana<rpytta-lilah
kala-jfiah punya-piitah kalayati mrgavad-vanyakan varanendran |

12. Sardiikavikridita

yenagadhataya jito jala-nidhih ksantya<i2> munis tejasa

bhanuh kantitaya $a$i mrga-patih $auryena nitya guruh|

karnnas tyagitaya vilasa-vidhina daitya-dvisam i§varah
santvalapitaya yathartha-padaya nai<13>v;a?<{a>sti yasyopamal |

13. Sragdhara

dhatte yah $ri-nidhanarh hata-kali-calitarnh dharmmam amilam ucc(ai)r
uttungaih svargga-margga-pranayibhir atulaih kirttanaih $uddha-kirttiht
kurvvan sevam anindyam anudi<14>nam amalair anna-panair yatinarn

mistais sat-kara-piitair bhava Iva calitarh ramanenacal;a?<{e>ndrarh| |
14. Vasantatilaka

tena prasanna-manasa jita-mara-$atror
uttirnna-janma-jaladhes t; r?<ri>-bhavai<{i5yka-vandhoht
$rimad-visuddha-guna-ratna-sami[---]
(vra)hmendra-$ekharita-pada-saroja-renohl |

15. Vasantatilaka

mohandha-kara-nidhanodgata-bhaskarasya
sarhraga-renu-$amanaika-ghanaghanasya|
dve{16>soragoddharana-karmmani tiksya-[-](0)
[-—]-(d)rsti-giri-darana-vajra-dhamnah||

16. Vasantatilaka
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sphju?<{t>rjjat-pravadi-kari-yGtha-mrgadhipasya
nairatmya-sirhha-ninada-pravibhavitasyal
dha<{17>rmmabhiseka-paripiita-jagat-traya[sya]
[-—o— ]-guna-ratna-maharnnavasyal||

17. Upajati

nirmmapita gandha-kutiyam uccaih
sopanamaleva divo <’>bhirama]
grhita-sarena dhanodaya<i8>nam
anityata-bhavita-man(a)[sena?][||]

18. Upajati

[pra?](si)tayamarsa-vicaksanena
$arat-prasannendu-manoharenal
madanabhijfiena gunabhiramair
avarjitajaryya-samagame<19>nal |

19. Malini

munir iha guna-ratna[--—-] prajanam
abhaya-patha-vidarsi sannidhattar sadaiva|

vidadhad abhimatanarh siddhim abhyunnatinam
anaya-vimukha-vuddher da{20>yakasyasya bhiya(h)||

[4+](la)-deva-rajye samvaT 15 §ra; m?<v ana-dina-paficamyarh

pandita-ratnasrij(ia)na-bhiksu(n)a n;ai?<e>y(0)<{21> {>rjika-bhu(jjanga)

Apparatus

<> [ pp.

{2 prajyair < pra(ji)o DD.

(3> -ksiti- & -ksi(r)i- DD. — <3 -bhujam < -bhuj(@)m DD. — <{3)> uttamair < at(t)a(m)air
DD. — <3) vikramaih < vi(kram)eh DD.

<{4> dadhau < dadho DD.

{5 (t)ais tair < tai(dh)ai(r) DD. — <{5) ya$ ca gunahvayair < (v)a(ndh)a(g)r(naha)yair
DD. — <5) abhinutas < abhinuta(rih) DD. — <5 tat-tad- < ya(dv)ad DD. — <{5)
uts;r?7<a>sarja < (utsasa)rja DD. — <5 -sutapita- < -satapita- DD. — {5 praharsitarthi
<& pra(k)a(m)pitarthi DD.


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-54
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https://dharmalekha.info/prosody#prosody-94

{7 -samuttha- < -sagan(dh)a- DD. — {7 riipodaya{r}- < ripodaya- DD. — {7 -hrepita-
<& -hepita- DD.

<8> -kausalaptah < -kosalaptah DD. — <8) kirttirajahl] © kirttirajah[ta]<<//>> DD. —
{8> $ubha- © $abha- DD. — <8> mano- < manno- DD.

{9 -dheyah(||) & -dheyah;(]|)?<||> DD. — <9, yah kamini- < ya(s carthinari) DD.

<10 dharmmavaloka < dharmmavalaka DD. — <10 prthivya(th||) <& pr[thi]h||(vyam)
DD. — <10 $ailendrasya < (Sail)enda(i)sya DD, — <10) -§renir ankara- < -(sr)e(n)i-
(hu)rikara- DD.

<11) prepsitana<{rptta-lilah < pre(nkh)i(c)a(larlal)i(n)a(h) DD. — <11) varanendran: <&
varanendrana DD.

<12 guruh < garuh DD. — <12 i§varah < asvarah DD.
<13) hata- < h(r)ta- DD. — <13> ucc(ai)r < accer DD. — <13 uttungaih <> uturngaih DD.

{14 -pltair & ~(piig)air DD. — {14 ramanenacal;a?<{e>ndrarh < rd(v)anendcalandram
DD.

<{15) (vra)hmendra- <& [-]hmendra- DD.
<16 tiksya- < taks[yJa- DD. — <16 [-](0) < [-](e) DD. — <16 ~(d)rsti- & [-](st)i- DD.
{17 -jagat-traya[sya] < -jagatraya[-] DD.

<18> -man(a)[sena?][|]] © -ma(n)[---J<|> DD. — <18> [pra?](si)tayamaréa- <
[]@@)ta(r)amarsa- DD.

<{20) -rajye < -rdja DD. — <20 samvaT < samvata DD, — {20) -paficamyarn <
-paricamya DD. — <20 -ratnasrij(fid)na- < -ratnasrijana- DD, — <20) -bhiksu(n)a
n;ai?<e>y(o) < -bhiksun(otaiyai)| DD.

(21> {Drjika- < Saka DD. — <21 -bhu(jjanga) < 866 DD.

Translation

<1)> Success! Homage to the Buddhal!
1.

There was the son of king, the conqueror of the host of proud kings, of the illustrious
Rastraktta lineage, known to the three worlds as illustrious Nanna, the foremost



among glorious ones, made known by his dutiful vow and commendable clean manner,
and the wish-fulfilling tree among supplicants by his abundant donations.

2.

He was known as the hero {inflicting) a blow on the side-face of an elephant, after
defeating an attacking mad elephant by a striking of whip, while going on a great horse
in a row of kings.

3.

He conquered the fort difficult to conquer and the strong king by his excellent valorous
deeds and also by high, illustrious abode, sword, merit and wealth. Even now, the
whiteness of the fort of Manipiira {made) by him is always praised at the assembly of
kings by learned men knowing colours, to whom rise of hairs occur.

4.

Because of the preeminence of heroism resembling nobody else, he was known as
Mahi$tudraka. He also took the praiseworthy name called Gunavaloka by his good
manner. He was exalted by whatever virtuous names coming forth with this and that
distinctions. He, dwelling in the sacred place, duly abandoned his body like a yogin at
the end.

5.

To him was the son, who defeated an enemy troop, heated the divisions of the quar-
ters very much by his energy, greatly delighted a thicket of lotus that was a host of
supplicants, and whose feet was rested on by the whole world, like the sun.

6.

He grasped the essence in dharma, artha and kama, his lotus-like feet were always
pleased by the Fortune, he was the sole lion to the herd of elephants that was his
enemy, and had a banner that was his fame known to the three worlds.

7.

He was Yama in anger, the wish-fulfilling tree in favour, and attached to both practice
and manner of branches of arts. He was the receptacle of unattainable courage and
beauty, and had fame rising from numerous good varnas.

8.

The appearance of his beautiful form ashamed the Mind-born (Kama), he gained the



name in mounting on elephants, and attained proficiency in riding on horses. Kirttiraja
was brilliant among kings.

9.

To him is the son, who is the embodiment of merits raised by hundred virtuous actions,
as if the Mind-born (Kama) is in front, whose self is purified, who is a fire, with increased
lustre, to the forest that is <his) arrogant enemy. Here is the one accompanied with
the name of his lineage called Tunga.

10.

He is the hot sun for lotuses that are the faces of loving women, the moon beam for
the grove of night lotuses that are minds of sages. He is competent in recitation of
scriptures, pursuing welfare, and known as Dharmavaloka on the earth.

11.

Seeing two forms of the lord of mountains (Himalaya), swarms of bees drunken by
uninterruptedly dripping gifts <temporin), and <hearing> sound like kettle drum
which the victory over adversary elephants, making a sound “am”, discharges, he, like
a teacher of the treatises on elephants without teacher, with coveted play of theatre,
knowing {proper) time and purified with virtues, takes notice of huge elephants of
the forest with wild animals.

12.

The ocean was defeated by him by unfathomability, a sage by endurance, the sun by
radiance, the moon by loveliness, the master of animals (lion) by valour, a teacher by
policy, Karna by being a donor, and the master of enemies of Daityas (Indra) by the
manner of sport. By being addressed sweetly with adequate titles, there is no equal of
him.

13.

He, the one with purified fame, entirely furnishes the dharma, which is a treasure
of wealth and destroyed of disturbance of Kali Age, with unequalled sayings which
are loud, high and desirous of roads in the sky. He is doing an irreproachable service
for ascetics every day with pure food and drinks, and with sweet meats purified by
reverence, as if Bhava (Siva) made the King of Mountains (Himalaya) shaken by white-
and-black ebony tree (ramana).

14.
By him, the one with tranquil mind, of <the Buddha,) the one who defeated the enemy



Maras, of the one liberated from the ocean of births, of the sole friend of the three
worlds, of illustrious [...] jewel of pure qualities, dust of whose lotus-like feet is crested
by Brahma and Indra.

15.

Of the risen sun destroying the darkness of delusion, of the only rain cloud calming
dust of attachment, of sharp [...] in the act of removing the snake of hatred, of the
adamant state tearing the mountain of [...] view.

16.

Of the lord of animals (lion) to a herd of roaring and uttering elephants, of the one
caused to appear by the lion roar of the absence of self, of the one purified the three
worlds by ablution of the dharma, of the great ocean of jewels of virtues [...].

17.

This perfumed chamber, which was like a beautiful row of steps of the sky, was caused to
build high by him, who acquired essence and had the mind directed towards transience
of the increase of wealth.

18.

By him, who is familiar with touching by ;a woman having just delivered a child?,
fascinating like the bright autumnal moon, ignorant of intoxication by pleasing virtues,
and inclined to a union of friendship.

19.

Here the sage (the Buddha) [...] jewel of virtue [...].. teaching people the way of peace,
should be always placed. He further bestows fulfilment of elevated desires to this donor,
who has wisdom averse to bad conducts.

<20) In the reign of [...]ladeva, year 15, on the fifth day of month Sravana.

<20-21) Bhujjariga, the procurer, should be guided by pandita Ratnasrijafiana bhiksu,
born in Sirhhaladvipa.

Commentary

13.

The word ramana, translated as "white-and-black ebony tree” may rather be taken as
ramana, "amorous sport”, changed to the former due to meatrical necessity.



14-16.

Those stanzas describe the Buddha, whose perfumed chamber was established by
Tunga, the donor, in genetive forms.

<20 The king, in whose regnal year the present inscription is dated, could be R3jyapala
as conjectured by Dimitrov2016, in view of the number of lost characters which could
accommodate $ri-rajyapa, and the plausible identification of Tunga in the present
inscription with the father of Bhagyadevi, the queen consort of Rajyapala, as both
belonged to the Rastrakita lineage.

<{20-21) My reading of the last line negates the claim of Dimitrov2016 that there
is dating in Saka Era with three digits of numerals, of which he himself confeses
uncertainty.
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